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В последнее время роль критического и творческого мышления в професси-

ональной и учебной деятельности сильно возросла. Данное замечание обуслов-

ливается нашим постепенным переходом из информационной эпохи на новый 

человекотворческий этап развития общества. В отхождении от текстоцентриче-

ского подхода в лингвистике и переводоведении к коммуникативно-функцио-

нальному подходу также наблюдается высокий рост изучения и осмысленного 

применения когнитивных способностей и навыков переводчика, преподавателя 

перевода и студента-лингвиста. 

Рассматривая в современном переводоведении трехэтапную структуру про-

цесса перевода, включающую в себя переводческий анализ текста, собственно 

перевод и редактирование, имеет смысл предположить, что на каждом этапе бу-

дет задействовано творческое либо критическое мышление [2, с. 45]. Проблема-

тика исследования состоит в вопросе о том, какую долю в процессе формирова-

ния стратегии перевода на этапе переводческого анализа занимают осознанные 
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когнитивные решения переводчика, связанные с креативностью и критической 

оценкой исходного текста. В теоретических материалах по подготовке перевод-

чиков устанавливается связь между структурно-логическим осмыслением текста 

посредством критического анализа и профессиональной компетенцией перевод-

чика. Творческое мышление в теоретических исследованиях также определяет 

необходимость в формировании переводческой компетенции. Главный вопрос 

нашего исследования состоит в необходимости оптимизации перехода от теорий 

об эффективности осмысления структурно-логических связей текста к практике 

критического и творческого мышления студентами переводческих направлений. 

Переводческий анализ текста как один из важных этапов переводческой деятель-

ности является значимым инструментом в достижении данной оптимизации. По-

средством него и в процессе формирования стратегии перевода может быть до-

стигнут удовлетворительный результат в развитии критического и творческого 

мышления. 

Любой переводческий процесс не обходится без наличия стратегии выпол-

нения перевода, главная задача которого заключается в достижении наиболее ка-

чественного результата. Из определения стратегии перевода как совокупности 

действий переводчика, образующих индивидуальную, но не уникальную комби-

нацию, выходит вопрос о многообразии выбора переводческих решений [1, 

с. 42]. Для выбора наиболее подходящего переводческого решения необходимо 

Компетентный специалист в области перевода должен быть способен эффек-

тивно использовать информационные технологии [4; 9] при осуществлении пе-

реводческой деятельности. Поэтому разнообразные способы, техники и методы 

перевода ставят себе задачу уточнить и иногда упростить данный стратегический 

процесс. Переводческий анализ текста является одним из таких методов, заклю-

чающихся в систематизировании релевантного знания об определенном тексте. 

В полном определении переводческий анализ текста − это активная, праг-

матически обусловленная когнитивная деятельность, направленная на понима-

ние смысла переводимого текста и на определение инварианта и стратегии 
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перевода [3, с. 12]. Рассматривая деятельностный подход к пониманию письмен-

ного перевода, можно выделить четыре последовательных вида деятельности: 

– информационно-поисковая деятельность; 

– осмысление; 

– аналитический вариативный поиск; 

– контроль и редактирование [5, с. 227]. 

Если в информационно-поисковой деятельности переводчик собирает необ-

ходимую для выполнения перевода информацию, то на этапе осмысления идет 

процесс образования, проверки и применения понятий. Понимание текста на се-

мантическом и структурном уровне играет большую роль в адекватной передаче 

смысла оригинала. Достижение высокого методологического уровня понимания 

текста переводчик обеспечивает себе посредством переводческого анализа. 

В процессе осмысления текста следует указать на важность аналитических 

навыков переводчика, посредством которых анализируется исходный текст. 

Способности аналитического и тем самым критического мышления играют осо-

бую роль в определении коммуникативных задач. На этапе переводческого ана-

лиза текста переводчиком осознается характер задач инициатора перевода, в ка-

честве которого могут выступать все ключевые фигуры коммуникативной ситу-

ации двуязычного общения, и в соответствии с ними вырабатывается определен-

ная стратегия перевода, позволяющая реализовать поставленную инициатором 

цель [11, с. 21]. Таким образом, выявление всех лингвистических и экстралинг-

вистических параметров текста [7], способствующих достижению высокой ре-

зультативности перевода через их осмысление, является основной задачей пере-

водческого анализа. Через понимание самого текста и его интенционального 

смысла, а также через понимание самого процесса осмысления переводчик по-

тенциально выходит на квалифицированный уровень перевода. 

Говоря о коммуникативной ситуации, также следует отметить разграниче-

ние таких видах деятельности, как учебный и профессиональный перевод. Необ-

ходимость данного разграничения вызвана неодинаковым целеполаганием при 

осуществлении перевода в реальной профессиональной среде и в процессе 
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подготовки переводчика. В последнем случае цель перевода заключается в обу-

чении переводчиков особенностям переводческой деятельности как таковой, в 

выработке у них необходимых навыков и умений. Тем самым, в отличие от си-

туации реального перевода в ситуации учебного перевода более значимым явля-

ется не результат перевода, а именно процесс перевода [11, с. 28–29]. Таким об-

разом, мы понимаем, что цель преподавания перевода и, тем самым, переводче-

ского анализа текста заключается в освоении студентами необходимых навыков, 

в число которых входят навыки осознаваемого критического и творческого мыш-

ления. 

В общем значении критическое мышление понимается как использование 

когнитивных техник и стратегий, которые увеличивают вероятность получения 

желаемого результата [15, с. 22]. Рассматривая педагогическую технологию раз-

вития критического мышления (ТРКМ) можно выделить основную цель данной 

технологии, а именно − развитие интеллектуальных способностей обучающе-

гося, которые позволяют ему учиться самостоятельно. Критическое мышление в 

рамках ТРКМ − это открытое рефлексивное оценочное мышление. Развиваемые 

способности в данном случае − открытый ум, вдумчивое отношение к тексту, 

умение рассматривать и оценивать различные явления − позволяют учащимся 

самостоятельно сформировать собственное знание [6, с. 16–17]. Развитие само-

стоятельности находится непосредственно в центре технологии обучения крити-

ческому мышлению [17, с. 835]. Рассматривая обучение студентов старших и 

младших курсов, вопрос о самостоятельности отходит на задний план, и основ-

ной целью формирования критического мышления становится расширение мыс-

лительных компетенций для эффективного решения научных и практических за-

дач. На данных этапах обучения человек способен эффективно усваивать инте-

гративные знания и умения, а также трансформировать их в компетенции при 

наличии мотивационных установок и положительного отношения к активной 

трудовой деятельности [10, с. 284–285]. 

Эффективное обучение письменному переводу тесно связано с обучением 

критическому и творческому мышлению. На этапе переводческого анализа 



Publishing house "Sreda" 
 

5 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

текста посредством аналитической деятельности происходит потенциальное по-

вышение качества перевода за счет использования критического мышления для 

усиления интуитивного уровня переводчика [12, с. 50]. Таким образом, структу-

рирование определенных знаний о тексте на уровне сознания становится основой 

творческого мышления. 

Ввиду резкого ограничения на использование объема знаний у человека, 

формируются «сильные» и «слабые» связи между элементами. Так, если под 

сильными связями понимается довольно узкая область наиболее важных, устой-

чивых, стандартных и очевидных связей, которыми человек владеет автоматиче-

ски и на подсознательном уровне, то слабые связи − это широкая область «глу-

бинных», неявных, опосредованных связей, которые можно задействовать 

только сознательно, намеренно, осознав неудовлетворительность «автоматиче-

ского» решения проблемы. В результате активации сильных связей у человека 

возникают стандартные, шаблонные решения проблем, а активация слабых свя-

зей представляет собой «активную логику» − своеобразный творческий процесс 

[10, с. 46]. Критическое мышление играет здесь важную роль в укреплении но-

вых релевантных знаний в подсознательном уровне. На данной основе с подклю-

чением творческого мышления переводчик способен принимать неординарные 

переводческие решения и формировать переводческую компетенцию посред-

ством автоматизации навыков перевода и решений переводческих проблем. 

Следует также отметить неотделимость понятия креативности от творче-

ского мышления. Например, критерии креативности в искусстве, применимые 

также и для науки ввиду общих признаков, определяются: умением видеть про-

блему; умением видеть в проблеме как можно больше сторон и связей; понима-

нием нового или отказом от старого; уходом от шаблонов; способностью к ана-

лизу и синтезу и т.д. [10, с. 35]. Рассматривая творчество с психологической 

точки зрения можно определить его как психический акт, направленный на ком-

бинирование и выражение знания в новой форме для его дальнейшего практиче-

ского применения. Предполагаем, что на этапе построения стратегии перевода 

начинается определенное формирование творческого настроя [13, с. 88] 
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посредством критического анализа информации о тексте, отказа от интуитивных 

решений, выявления эффективных методов перевода, а также посредством 

осмысления собственных операционных процессов. 

Подводя итоги, можно выделить основные выводы о значимости критиче-

ского и творческого мышления в процессе формирования стратегии перевода и 

на этапе переводческого анализа текста. Во-первых, определяя общие аналити-

ческие способности переводчика как условную необходимость для квалифици-

рованного перевода, условия обучения переводческому анализу текста могут 

расцениваться как широкая платформа для формирования реальных переводче-

ских способностей. Влияние процесса анализа текста, несомненно, показывает 

взаимосвязь между совершенствованием переводческого мышления и учебной 

переводческой деятельностью. Во-вторых, осмысление текста с целью его пере-

вода [14, с. 3] может быть применено эффективно только при переводческом ана-

лизе и с применением критического мышления. Данный процесс впоследствии 

может стать основой творческого мышления в работе над переводом. В-третьих, 

обучение переводчиков критическому и творческому мышлению посредством 

изучения и применения переводческого анализа текста приводит к полноценно 

сформированной переводческой компетенции, которая является основой для ре-

альной профессиональной деятельности. 
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